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No 4015. - CONVENTION ' CONCERNANT LE RRGIME DES D1ETROITS.
SIGN1RE A MONTREUX, LE 20 JUILLET 1936.

Texte officiel franfais coimmuniqud par le ddldgud permanent de la Tiurquie prs la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le ii ddcembre 1936.

SA MAJESTf-- LE Ro DES BULGARES, LE PRf-,SIDENT DE LA Rf PUBLIQUE FRANgAISE, SA MAJESTP
LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS,
EMPEREUR DES INDES, SA MAJESTf LE Roi DES HELLiNES, SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON,
SA MAJESTI LE RO DE ROUMANIE, LE PRtSIDENT DE LA R1-PUBLIQUE TURQUE, LE COMITt CENTRAL
EX1fCUTIF DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVI1tTIQUES SOCIALISTES, ET SA MAJESTI LE Roi DE
YOUGOSLAVIE ;

Anim~s du d~sir de rfgler le passage et la navigation dans le d~troit des Dardanelles, la mer
de Marmara et le Bosphore, compris sous la d6nomination g6n6rale de (( Ddtroits ),, de manire A
sauvegarder, dans le cadre de la sdcurit6 de la Turquie et de la s6curit6, dans la mer Noire, des
Etats riverains, le principe consacr6 par I'article 23 du Trait6 2 de paix sign6 ai Lausanne le
24 juillet 1923 ;

Ont r6solu de substituer la prdsente convention a. la Convention I sign6e & Lausanne le 24 juillet
1923 ct ont d6sign6 pour lcurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES :

M. le Docteur Nicolas P. NICOLAEV, ministre plnipotentiaire, secrdtaire g6nfral du
Minist re des Affaires 6trang6rcs et des Cultes ;

M. Pierre NEYCov, ministre pl6nipotentiaire, directeur des Affaircs politiques au Ministcre
des Affaires 6trang~res et des Cultes

Ratzficaltions dtposdes d Paris :
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD AINSI

QUE TOUTES PARTIES DE L'EMPIRE BRITAN-
NIQUE NON MEMBRES StPARf-S DE LA SOCIAT ,

DES NATIONS .... ................
AUSTRALIE ..... ..................
BULGARIE ...... .................. 9 novembre 1936.
FRANCE ...... .....................
GRtCE ....... ....................
ROUMANIE ...... ..................
TURQUIE. ....... ...................
UNION DES RIfPUBLIQUES SOVIITIQUrS SOCIALISTES
YOUGOSLAVIE ... . . ... . . .. . .. .
JAPON ......... .................... 19 avril 1937.

Le procbs-verbal de d6p6t des six premibres ratifications, y compris cellc de la Turquie, pr6vu
L I'article 26 de la convention, a t6 dress6 cn date du 9 novembre 1936.

La pr6sente convention, dont les dispositions ont Wtt provisoirernent appliqutes 5. dater du
15 aofit 1936, est entrde d6finitivement en vigueur hL partir du 9 novembre 1936.

- Vol. XXVIII, page I I, de cc recucil.

Vol. XXVIII, page 115, de ce recueit.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4015. - CONVENTION 2 REGARDING THE REGIME OF THE
STRAITS. SIGNED AT MONTREUX, JULY 20TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Turkey to the League of Nations.
The registration of this Convention took place December iith, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
His MAJESTY TIlE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, HIs MAJESTY THE KING OF TIlE HELLENES, HIS MAJESTY THE EMPEROR
OF JAPAN, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,
THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, AND HIS
MAJESTY TIHE KING OF YUGOSLAVIA;

Desiring to regulate transit and navigation in the Straits of the Dardanelles, the Sea of Marmora
and the Bosphorus comprised under the general term " Straits " in such manner as to safeguard,
within the framework of Turkish security and of the security, in the Black Sea, of the riparian
States, the principle enshrined in Article 23 of the Treaty 3 of Peace signed at Lausanne on the
24th July, 1923 ;

Have resolved to replace by the present Convention the Convention 4 signed at Lausanne on
the 24th July, 1923, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY TIlE KING OF THE BULGARIANS :

Dr. Nicolas P. NICOLAEV, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Ministry
of Foreign Affairs and of Cults ;

M. Pierre NE'COV, Minister Plenipotentiary, Director of Political Affairs at the Ministry
of Foreign Affairs and of Cults ;

Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 ' Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Ratifications deposited at Parts :

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL
PARTS OF TIlEi. BRITISII EMPIRE WHICH ARE NOT

S PARATE INENIDERS OF THiE LEAGUE OF

NATIONS. .................

AUSTRALIA ....... ..................
13ULGAIZIA . . . . . . . . . . . . . . . . . .GRANCE. ................................... November 9 th, 1936.
GREECE. ...... ...................

ROUMANIA. ....... ...................

TURKEY ....................
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS .

YUGOSLAVIA ...... .................
JAPAN ....... .................... April I9th, 1937.

The prochs-verbal of deposit of the first six ratifications, including that of Turkey, provided
for in Article 26 of the Convention, was drawn up on November 9th, 3936.

The present Convention, the provisions of which were provisionally applied as from August 15th,
1936, came finally into force on November 9th, 1936.

Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
4 Vol. XXVIII, page 115, of this Series.
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LE PRESIDENT DE LA RlIPUBLIQUE FRAN AISE

M. PAUL-BONCOUR, s~nateur, dlgud permanent de la France & la Socit des Nations,
ancien president du Conseil, ancien ministre des Affaires 6trang&es, chevalier de la
L6gion d'honneur, Croix de guerre ;

M. Henri PONSOT, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la Rdpublique
franqaise A Ankara, grand officier de la Lgion d'honneur ;

SA MAJESTIt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELX DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET TOUTES LES PARTIES DE L'EMPIRE
BRITANNIQUE QUI NE SONT PAS INDIVIDUELLEMENT MEMBRES DE LA SOCIATA DES NATIONS :
Le tr~s honorable lord STANLEY, P.C., M.C., M.P., secr6taire parlementaire A Son

Amiraut6 ;
POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Le tr~s honorable Stanley Melbourne BRUCE, C.H., M.C., haut commissaire du
Commonwealth d'Australie A Londres;

SA MAJESTt LE Roi DES HELLPNES :
M. Nicolas POLITIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Grace i Paris,

ancien ministre des Affaires 6trang&es ;
M. Raoul BIBICA ROSETTI, d~l6gu6 permanent de la Grice aupr~s de la Socidt6 des Nations;

SA MAJEST11 L'EMPEREUR DU JAPON :
M. Naotake SATO, Jusammi, grand-cordon de l'Ordre du Soleil-Levant, ambassadeur

extraordinaire et pl6nipotentiaire ,i Paris;
M. Massa-aki HOTTA, Jushii, deuxi~me classe de l'Ordre du Soleil-Levant, envoy6

extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A Berne

SA MAJESTP LE Rol DE ROUIIANIE :
M. Nicolas TITULESCO, ministre secr6taire d'Etat an Dtpartement des Affaires trang&es
M. Constantin CONTZ.SCO, ministre pl6nipotentiaire, dehdgu6 de la Roumanie aux

Commissions europkenne et internationale du Danube"
M. Vespasien PELT A, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire A La Haye

LE PRIISIDENT DE LA R1APUBLIQUE TURQUE :
M. le Docteur RO§TO ARAs, ministre des Affaires 6trang6res, ddputO d'Izmir
M. Suad DAVAZ, ambassadeur extraordinaire et plhnipotentiaire de la Rdpublique turque

,A Paris ;
M. Numan MENEMENCIOfLU, ambassadeur de Turquie, secr6taire g6n ral du Minist&e

des Affaires 6trangres ;
M. Asim GONDOZ, g6n6ral de corps d'arm6e, sous-chef de l'Etat-Major g6ndral;

M. Necmeddin SADAK, d6l6gu6 permanent de Turquie aupr s de la Socidt6 des Nations,
d6put6 de Sivas, rapporteur A la Commission des Affaires 6trang~res ;

LE COMITP CENTRAL EXIf.CUTIF DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES
M. Maxime LITVINOFF, membre du Comit6 central exdcutif de l'Union des Rdpubliques

sovi6tiques socialistes, commissaire du Peuple aux Affaires 6trang~res

SA MAJESTIC LE RoI DE YOUGOSLAVIE :
M. Ivan SOUBBOTITCH, d6l6gu6 permanent du Royaume de Yougoslavie pros la Socidt6

des Nations ;
Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs, rec6nnus en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes
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THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPU kLIC :

M. PAUL-BONCOUR, Senator, Permanent Delegate of France to the League of Nations,
former President of the Council, fonner Minister for Foreign Affairs, Chevalier of
the Legion of Honour, Croix de Guerre ;

M. Henri PONSOT, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French Republic
at Angora, Grand Officer of the Legion of Honour ;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOIINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE WHICII

ARE NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS :

The Right Honourable Lord STANLEY, P.C., M.C., M.P., Parliamentary Secretary to the
Admiralty ;

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

The Right Honourable Stanley Melbourne BRUCE, C.H., M.C., High Commissioner for
the Commonwealth of Australia in London;

HIs MAJESTY THE KING OF THE HELLENES :

M. Nicolas POLITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece in Paris,
former Minister for Foreign Affairs ;

M. Raoul BIBICA ROSETTI, Permanent Delegate of Greece to the League of Nations;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :
M. Naotake SATO, Jusammi, Grand-Cordon of the Order of the Rising Sun, Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary in Paris;
M. Massa-aki HOTTA, Jushii, Second Class of the Order of the Rising Sun, Envoy

Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berne

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Nicolas TITULESCO, Minister Secretary of State for the Department of Foreign Affairs
M. Constantin CONTZESCO, Minister Plenipotentiary, Delegate of Roumania to the

European and International Commissions of the Danube ;
M. Vespasien PELLA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The Hague;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :
Dr. Rti.5T0 ARAS, Minister for Foreign Affairs, Deputy for Smyrna
M. Suad DAVAZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Turkish Republic

in Paris ;
M. Numan MENEMEN4IOC1LU, Ambassador of Turkey, Secretary-General of the Ministry

for Foreign Affairs ;
M. Asim GljND0Z, General Commanding an Army Corps, Deputy Chief of the General

Staff ;
M. Necmeddin SADAK, Permanent Delegate of Turkey to the League of Nations, Deputy

for Sivas, Rapporteur for the Committee of Foreign Affairs ;

TIE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
M. Maxime LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the Union of

Soviet Socialist Republics, People's Commissar for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

M. Ivan SOUBBOTITCH, Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the League
of Nations ;

Who, after having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

No. 4015
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Article premier.
Les Hautes Parties contractantes reconnaissent et affirment le principe de la libert6 de passage

et de navigation par mer dans les D~troits.
L'usage de ladite libert6 est dorfnavant r~gl6 par les dispositions de la pr~sente convention.

SECTION I

NAVIRES DE COMMERCE.

Article 2.

En temps de paix, les navires de commerce jouiront de la complete libert6 de passage et de
navigation dans les Dttroits, de jour et de nuit, quels que soient le pavilion et le chargement, sans
aucune formalit6, sous rt.serve des dispositions de 'article 3 ci-apres. Aucune taxe ou charge autre
que celles dont la perception est pr6vue par 1'annexe I h la pr6sente convention ne sera prflev~e
par les autorit6s turques sur ces navires lorsqu'ils passeront en transit sans faire escale dans un port
des D~troits.

Afin de faciliter la perception de ces taxes ou charges, les navires de commerce qui franchiront
les D6troits feront connaitre aux agents du poste vis6 A 1'article 3 leurs nom, nationalit6, tonnage,
destination et provenance.

Le pilotage et le remorquage restent facultatifs.

Article 3.

Tout navire qui p6nftre dans les D6troits par la mer Eg6e ou par la mer Noire s'arr6tera & un
poste sanitaire pros de l'entree des D~troits aux fins du contrble sanitaire 6tabli par les r~glements
turcs dans le cadre des prescriptions sanitaires internationales. Ce contr6le, dans le cas de navires
poss6dant une patente nette de sant6 ou pr6sentant une d6claration de sant6 attestant qu'ils ne
tombent pas sous le coup des dispositions de l'alin~a 2 du pr6sent article, s'effectuera de jour et
de nuit, avec le plus de rapidit6 possible, et ces navires ne devront 6tre astreints & aucun autre
arr~t au cours de leur passage dans les D6troits.

Les navires qui ont A bord des cas de peste, de cholera, de fivre jaune, de typhus exanth~matique
ou de variole, ou qui en ont eu moins de sept jours auparavant, ainsi que les navires qui ont quitt6
un port contamin6 depuis moins de cinq iois vingt-quatre heures, s'arrteront au poste sanitaire
indqur A l'alin~a pr6c6dent pour y embarquer les gardes sanitaires que les autorit6s turques
pourraient d6signer. Ii ne sera, A ce titre, pr6lev6 aucune taxe ou charge et les gardes devront tre
d6barqu6s A un poste sanitaire A la sortie des Dktroits.

Article 4.
En temps de guerre, la Turquie n'6tant pas belligrante, les navires de commerce, quels que

soient le pavillon et le chargement, jouiront de la libert6 de passage et de navigation dans les
Dtroits 'ans les conditions pr6vues aux articles 2 et 3.

Le pilotage et le remorquage restent facultatifs.

Article 5.
En temps de guerre, la Turquie ftant bellig6rante, les navires de commerce n'appartenant pas

a un pays en guerre avec la Turquie jouiront de ]a libert6 de passage et de navigation dans les
D~troits A condition de n'assister en aucune faon l'ennemi.

Ces navires entreront de jour dans les D6.troits et le passage devra s'effectuer par la route qui
sera, dans chaque cas, indiqu~e par les autorit~s turques.

Article 6.

Au cas oh la Turquie s'estimerait menacefe d'un danger de guerre imminent, il continuerait
nfanmoins A tre fait application des dispositions de l'article 2, sauf que les navires devraient
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Article I.
The High Contracting Parties recognise and affirm the principle of freedom of transit and

navigation by sea in the Straits.
The exercise of this freedom shall henceforth be regulated by the provisions of the present

Convention.

SECTION I.

MERCHANT VESSELS.

Article 2.

In time of peace, merchant vessels shall enjoy complete freedom of transit and navigation
in the Straits, by day and by night, under any flag and with any kind of cargo, without any
formalities, except as provided in Article 3 below. No taxes or charges other than those authorised
by Annex I to the present Convention shall be levied by the Turkish authorities on these vessels
when passing in transit without calling at a port in the Straits.

In order to facilitate the collection of these taxes or charges merchant vessels passing
through the Straits shall communicate to the officials at the stations referred to in Article 3 their
name, nationality, tonnage, destination and last port of call (provenance).

Pilotage and towage remain optional.

Article 3.
All ships entering the Straits by the AXgean Sea or by the Black Sea shall stop at a sanitary

station near the entrance to the Straits for the purposes of the sanitary control prescribed by
Turkish law within the framework of international sanitary regulations. This control, in the case
of ships possessing a clean bill of health or presenting a declaration of health testifying that they
do not fall within the scope of the provisions of the second paragraph of the present Article, shall
be carried out by day and by night with all possible speed, and the vessels in question shall not be
required to make any other stop during their passage through the Straits.

Vessels which have on board cases of plague, cholera, yellow fever, exanthematic typhus or
smallpox, or which have had such cases on board during the previous seven days, and vessels
which have left an infected port within less than five times twenty-four hours shall stop at the
sanitary stations indicated in the preceding paragraph in order to embark such sanitary guards
as the Turkish authorities may direct. No tax or charge shall be levied in respect of these sanitary
guards and they shall be disembarked at a sanitary station on departure from the Straits.

Article 4.
In time of war, Turkey not being belligerent, merchant vessels, under any flag or with any

kind of cargo, shall enjoy freedom of transit and navigation in the Straits subject to the provisions
of Articles 2 and 3.

Pilotage and towage remain optional.

Article 5.
In time of war, Turkey being belligerent, merchant vessels not belonging to a country at war

with Turkey shall enjoy freedom of transit and navigation in the Straits on condition that they
do not in any way assist the enemy.

Such vessels shall enter the Straits by day and their transit shall be effected by the route
which shall in each case be indicated by the Turkish authorities.

Article 6.
Should Turkey consider herself to be threatened with imminent danger of war, the provisions

of Article 2 shall nevertheless continue to be applied except that vessels must enter the Straits by
No. 4015
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entrer de jour dans les D6troits et que le passage devrait s'effectuer par la route indiqu6e, dans
chaque cas, par les autoritds turques.

Le pilotage pourrait, dans ce cas, 6tre rendu obligatoire, mais sans r6tribution.

Article 7.
Le terme a navires de commerce ) s'applique A tous les navires qui ne sont pas vis6s par la

section II de ]a prdsente convention.

SECTION II
BATIMENTS DE GUERRE.

Article 8.
Aux fins de la pr6sente convention, la d6finition applicable aux bAtiments de guerre et h leurs

sp6cifications, ainsi qu'au calcul des tonnages est celle qui figure dans l'annexe II A la pr6sente
convention.

Alticle 9.
Les bAtiments auxiliaires de la marine militaire sp6cifiquement conqus pour le transport des

combustibles, liquides ou non, ne seront pas astreints au prdavis vis6 A Particle 13 et n'entreront
pas dans le calcul des tonnages soumis A limitation en vertu des articles 14 et 18, A condition de
traverser les D6troits isol6ment. Toutefois ils demeuieront assimils aux bitiments de guerre en
cc qui concerne les autres conditions de passage.

Les bAtiments auxiliaires vises au prdcddent alin6a ne pourront b6n6ficier de la ddrogation
envisagde que si leur armement ne comporte pas : comme artillerie contre objectifs flottants, plus
de deux pikes d'un calibie de 105 mm. au maximum ; comme artillerie contre objectifs adriens,
plus de deux matdriels d'un calibre de 75 mm. au maximum.

Article io.
En temps de paix, les bAtiments lgers de surface, les petits navires de combat et les navires

auxiliaires, qu'ils appartiennent A des Puissances riveraines ou non de la mer Noire, quel que soit
leur pavillon, jouiront de la libert6 de passage dans les D6troits sans aucune taxe ou charge
quelconque, pourvu qu'ils y pdntrent de jour et dans les conditions pr6vues aux articles 13 et
suivants ci-apres.

Les bAtiments de guerre autres que ceux qui entrent dans les classes vis6es A l'alin6a prcddent
n'auront le droit de passage que dans les conditions sp6ciales pr6vues aux articles ii et 12.

Article Ii.
Les Puissances riveraines de la mer Noire sont autoris6es A faire passer par les D6troits leurs

bAtiments de ligne d'un tonnage sup6ricur au tonnage pr6vu A l'alin6a premier de Particle 14, h la
condition que ces bAtiments ne franchissent les D6troits qu'un A un, escort~s au plus de deux
torpilleurs.

Article 12.

Les Puissances riveraines de la mer Noire auront le droit de faire passer par les D6troits, en
vue de rallier leur base, leurs sous-marins construits ou achetds en dehors de cette mer, si un avis
de mise en chantier ou d'achat a 6t6 donn6 en temps utile A la Turquie.

Les sous-marins appartenant auxdites Puissances pourront 6galement traverser les D6troits
pour 6tre r6par6s dans des chantiers situs hors de cette mer A la condition que des prdcisions A
cc sujet soient donn6es A la Turquie.

Dans Fun et l'autre cas, les sous-marins devront naviguer de jour et en surface et traverser
les D6troits isoldment.
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day and that their transit must be effected by the route which shall, in each case, be indicated by
the Turkish authorities.

Pilotage may, in this case, be made obligatory, but no charge shall be levied.

Article 7.
The term " merchant vessels " applies to all vessels which are not covered by Section II of

the present Convention.

SECTION II.

VESSELS OF WAR.

Article 8.

For the purposes of the present Convention, the definitions of vessels of war and of their
specification together with those relating to the calculation of tonnage shall be as set forth in
Annex II to the present Convention.

Article 9.

Naval auxiliary vessels specifically designed for the carriage of fuel, liquid or non-liquid, shall
not be subject to the provisions of Article 13 regarding notification, nor shall they be counted for
the purpose of calculating the tonnage which is subject to limitation under Articles 14 and 18,
on condition that they shall pass through the Straits singly. They shall, however, continue to be
on the same footing as vessels of war for the purpose of the remaining provisions governing transit.

The auxiliary vessels specified in the preceding paragraph shall only be entitled to benefit
by the exceptional status therein contemplated if their armament does not include : for use against
floating targets, more than two guns of a maximum calibre of 105 millimetres ; for use against
aerial targets, more than two guns of a maximum calibre of 75 millimetres.

Article io.

In time of peace, light surface vessels, minor war vessels and auxiliary vessels, whether
belonging to Black Sea or non-Black Sea Powers, and whatever their flag, shall enjoy freedom of
transit through the Straits without any taxes or charges whatever, provided that such transit
is begun during daylight and subject to the conditions laid down in Article 13 and the Articles
following thereafter.

Vessels of war other than those which fall within the categories specified in the preceding
paragraph shall only enjoy a right of transit under the special conditions provided by Articles ii
and 12.

Article ii.

Black Sea Powers may send through the Straits capital ships of a tonnage greater than that
laid down in the first paragraph of Article 14, on condition that these vessels pass through the
Straits singly, escorted by not more than two destroyers.

Article 12.

Black Sea Powers shall have the right to send through the Straits, for the purpose of rejoining
their base, submarines constructed or purchased outside the Black Sea, provided that adequate
notice of the laying dovn or purchase of such submarines shall have been given to Turkey.

Submarines belonging to the said Powers shall also be entitled to pass through the Straits
to be repaired in dockyards outside the Black Sea on condition that detailed infonnation on the
matter is given to Turkey.

In either case, the said submarines must travel by day and on the surface, and must pass
through the Straits singly.
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Article 13.

Pour le passage dans les Ddtroits des bhtiments de guerre, un prdavis devra 6tre donn6 an
Gouvernement turc par la voie diplomatique. La durde normale du prdavis sera de huit jours ;
mais il est d6sirable que, pour les Puissances non riveraines de la mer Noire, elle soit portdc A quinze
jours. II sera indiqu6 dans le prdavis la destination, le nom, le type et le nombre des btiments
ainsi que ]a date de passage pour Faller et, s'il y a lieu, pour le retour. Tout changement de date
devra faire l'objet d'un pr6avis de trois jours.

L'entre dans les Ddtroits pour le passage daller devra avoir lieu dans un ddlai de cinq jours
, partir de la date indiqu6e dans le pr6avis initial. Apr~s l'expiration de cc d6lai, il devra 6tre donn6
un nouveau prdavis, dans les m~mes conditions que pour le prdavis initial.

Lors du passage, le commandant de la force navale communiquera, sans avoir A. s'arr~ter, A
une station de signaux h 1'entrde des Dardanelles ou du Bosphore, la composition exacte de la force
se trouvant sous ses ordres.

Article 14.

Le tonnage global maximum de toutes les forces navales trang& es pouvant se tiouver en
cours de transit dans les Ddtroits ne devra pas d6passer 15.000 tonnes, sauf dans les cas pr6vus
A l'article ii et A l'annexe III . la prdsente convention.

Toutefois les forces visdes At 1 alin6a prdc6dent ne devront pas comprendre plus de .neuf
batiments.

Ne scront pas compris dans cc tonnage les bfttiments appartenant & des Puissances riveraines
ou non riveraines de la mer Noire qui, conform6ment aux dispositions de Particle 17, rendent visite
A un port des Ddtroits.

Ne seront pas davantage compris dans ce tonnage les bAtiments de guerre qui auraient subi
une avarie lors de la traversde ; ces bAtiments se soumettront, pendant les rdparations, aux
dispositions spdciales de s6curit6 6dictdes par la Turquie.

Article 15.

Les bfitiments de guerre en transit dans les Ddtroits ne pourront, en aucun cas, utiliser les
adronefs dont ils seraient porteurs.

Article 16.

Les bAtiments de guerre en transit dans les Ddtroits ne devront, sauf en cas d'avarie ou de
fortune de mer, y sjourner au del, du temps n6cessaire pour effectuer leur passage.

Article 17.

Les dispositions des articles prcddents ne sauraient en aucune'mani~re emp~cher unc force
navale d'un tonnage et d'une composition quelconques de rendre, dans in port des D6troits, sur
I'invitation du Gouvernement turc, uine visite de courtoisie d'unc durde limitde. Cette force devra
quitter les D6troits par la m~me route que pour l'entrdc, h moins qu'elle ne soit dans les conditions
voulues pour passer en transit dans les Ddtroits, conform6ment aux dispositions des articles 1O,
14 et 18.

Arlicle 18.

i. Le tonnage global que les Puissances non riveraines de la mer Noire peuvent avoir dans
cette mer en temps de paix est limit6 de la faqon suivante :

a) Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe b) ci-apr~s, le tonnage global desdites
Puissances n'excddera pas 30.000 tonnes ;

b) Au cas oji, A un moment quelconque, le tonnage de ]a flotte Ia plus forte de la
mer Noire viendrait A d6passer d'au mons io.ooo tonnes celui de la flotte la plus forte
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Article 13.

The transit of vessels of war through the Straits shall be preceded by a notification given
to the Turkish Government through the diplomatic channel. The normal period of notice shall
be eight days ; but it is desirable that in the case of non-Black Sea Powers this period should be
increased to fifteen days. The notification shall specify the destination, name, type and number
of the vessels, as also the date of entry for the outward passage and, if necessary, for the return
journey. Any change of date shall be subject to three days' notice.

Entry into the Straits for the outward passage shall take place within a period of five days
from the date given in the original notification. After the expiry of this period, a new notification
shall be given under the same conditions as for the original notification.

When effecting transit, the commander of the naval force shall, without being under any
obligation to stop, communicate to a signal station at the entrance to the Dardanelles or the
Bosphorus the exact composition of the force under his orders.

Article 14.

The maximum aggregate tonnage of all foreign naval forces which may be in course of transit
through the Straits shall not exceed 15,000 tons, except in the cases provided for in Article ii and
in Annex III to the present Convention.

The forces specified in the preceding paragraph shall not, however, comprise more than nine
vessels.

Vessels, whether belonging to Black Sea or non-Black Sea Powers, paying visits to a port in
the Straits, in accordance with the provisions of Article 17, shall not be included in this tonnage.

Neither shall vessels of war which have suffered damage during their passage through the
Straits be included in this tonnage ; such vessels, while undergoing repair, shall be subject to any
special provisions relating to security laid down by Turkey.

Article 15.

Vessels of war in transit through the Straits shall in no circumstances make use of any aircraft
which they may be carrying.

Article 16.

Vessels of war in transit through the Straits shall not, except in the event of damage or peril
of the sea, remain therein longer than is necessary for them to effect the passage.

Article 17.

Nothing in the provisions of the preceding Articles shall prevent a naval force of any tonnage
or composition from paying a courtesy visit of limited duration to a port in the Straits, at the
invitation of the Turkish Government. Any such force must leave the Straits by the same route
as that by which it entered, unless it fulfils the conditions required for passage in transit through
the Straits as laid down by Articles io, 14 and 18.

Article 18.

(i) The aggregate tonnage which non-Black Sea Powers may have in that sea in time of peace
shall be limited as follows :

(a) Except as provided in paragraph (b) below, the aggregate tonnage of the
said Powers shall not exceed 30,000 tons ;

(b) If at any time the tonnage of the strongest fleet in the Black Sea shall exceed
by at least io,ooo tons the tonnage of the strongest fleet in that sea at the date of the
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en cette mer A la date de la signature de ]a pr6sente convention, le tonnage global de
30.000 tonnes mrentionn6 au paragraphe a) sera major6 d'autant, jusqu'A concurrence
d'un maximum de 45.000 tonnes. A cette fin, chaque Puissance riveraine fera connaitre,
conform6ment A l'annexe IV A la prcsente convention, an Gouvernement turc, le ocr janvier
et le 1 cr juillet de chaque annde, le tonnage total de sa flotte en mer Noire, et le
Gouvernement turc transmettra cette information aux autres Hautes Parties contractantes
ainsi qu'au Secr~taire g6nral de la Soci~t6 des Nations ;

c) Le tonnage que l'une quelconque des Puissances non riveraines aura la facult6
d'avoir en mer Noire sera limit6 aux deux tiers du tonnage global vis6 aux paragraphes a)
et b) ci-dessus ;

d) Toutefois au cas oii une ou plusieurs Puissances non riveraines de la mer Noire
d6sireraient y envoyer, dans un but humanitaire, des forces navales, ces forces, dont
1'ensemble ne devra, en aucune hypothlse, excder 8.ooo tonnes, seront admises A p6n6trer
dans la mer Noire, sans le prdavis pr6vu A 'article 13 de la pr6sente convention, moyennant
une autorisation obtenue du Gouvernement turc dans les conditions suivantes : si le
tonnage global vis6 aux paragraphes a) et b) ci-dessus n'est pas atteint et ne doit pas
tre d6pass6 par les forces dont l'envoi est demand6, le Gouvernement turc accordera

ladite autorisation dans le plus bref d6lai aprs la r6ception do la demande dont il aura
6tW saisi ; si ledit tonnage global se trouve 6tre d6j& utilis6 ou s'il devait etre d6pass6
par les forces dont 1'envoi est demand6, le Gouvernement turc donnera inun6diatement
connaissance de la demande d'autorisation aux autres Puissances riveraines de la mer Noire
et si ces Puissances, vingt-quatre heures apr~s en avoir td inform6es, n'y font pas
d'objection, il fera savoir aux Puissances int(ress6es, au plus tard dans un d6lai utile de
quarante-huit heures, la suite qu'il aura d~cid6 de donner . leur demande.

Toute entree ult6rieure en mer Noire de forces navales des Puissances non riveraines ne
s'effectuera que dans les limites disponibles du tonnage global vis6 aux paragraphes a) et b) ci-dessus.

2. Quel que soit l'objet de leur presence en mer Noire, les btiments de guerre des Puissances
non riveraines ne pourront pas y rester plus de vingt et un jours.

Article 19.

En temps de guerre, la Turquie n'6tant pas bellig6rante, les bAtiments de guerre jouiront
d'une compl6te libert6 de passage et de navigation dans les D6troits dans des conditions identiques
A celles qui sont stipul6es aux articles io & 18.

Toutefois il sera interdit aux bAtiments de guerre de toute Puissance bellig6rante do passer hi
travers les D6troits, sauf dans les cas rentrant dans l'application de 1 article 25 de la pr6sente
convention, ainsi que dans le cas d'assistance pr8t6e h un Etat victime d'une agression en vertu
d'un trait6 d'assistance mutuelle engageant ]a Turquie, conclu dans le cadre du Pacte de la Soci6t6
des Nations, enregistr6 et publi6 conform6ment aux dispositions de l'article 18 dudit pacte.

Dans les cas exceptionnels vis~s h l'alin6a pr6c6dent, ne seront pas applicables les limitations
indiqu~es dans les articles IO hL 18.

Malgr6 l'interdiction de passage 6dict6e dans l'alin6a 2 ci-dessus, les b'Atiments de guerre des
Puissances bellig6rantes riveraines ou non de la mer Noire, s6par6s de leurs ports d'attache, sont
autoris6s h rallier ces ports.

I1 est interdit aux bAtiments de guerre bellig6rants de proc~der a toute capture, d'exercer le
droit de visite et de se livrer hL un acte hostile quelconque dans les D6troits.

Article 20.

En temps de guerre, la Turquie 6tant bellig6rante, les dispositions des articles IO A 18 ne seront
pas applicables ; le passage des bAtiments de guerre sera enti&ement laiss6 & la discr6tion du
Gouvernement turc.
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signature of the present Convention, the aggregate tonnage of 30,000 tons mentioned in
paragraph (a) shall be increased by the same amount, up to a maximum of 45,000 tons.
For this purpose, each Black Sea Power shall, in conformity with Annex IV to the present
Convention, inform the Turkish Government, on the ist January and the ist July of
each year, of the total tonnage of its fleet in the Black Sea ; and the Turkish Government
shall transmit this information to the other High Contracting Parties and to the Secretary-
General of the League of Nations;

(c) The tonnage which any one non-Black Sea Power may have in the Black Sea
shall be limited to two-thirds of the aggregate tonnage provided for in paragraphs (a)
and (b) above ;

(d) In the event, however, of one or more non-Black Sea Powers desiring to send
naval forces into the Black Sea, for a humanitarian purpose, the said forces, which shall
in no case exceed 8,ooo tons altogether, shall be allowed to enter the Black Sea without
having to give the notification provided for in Article 13 of the present Convention, provided
an authorisation is obtained from the Turkish Government in the following circumstances:
if the figure of the aggregate tonnage specified in paragraphs (a) and (b) above has not
been reached and will not be exceeded by the despatch of the forces which it is desired
to send, the Turkish Government shall grant the said authorisation within the shortest
Eossible time after receiving the request which has been addressed to it ; if the said figure

as already been reached or if the despatch of the forces which it is desired to send will
cause it to be exceeded, the Turkish Government will immediately inform the other
Black Sea Powers of the request for authorisation, and if the said Powers make no objection
within twenty-four hours of having received this information, the Turkish Government
shall, within forty-eight hours at the latest, inform the interested Powers of the reply
which it has decided to make to their request.

Any further entry into the Black Sea of naval forces of non-Black Sea Powers shall only be
effected within the available limits of the aggregate tonnage provided for in paragraphs (a) and(b)
above.

(2) Vessels of war belonging to non-Black Sea Powers shall not remain in the Black Sea more
than twenty-one days, whatever be the object of their presence there.

Article 19.

In time of war, Turkey not being belligerent, warships shall enjoy complete freedom of transit
and navigation through the Straits under the same conditions as those laid down in Articles io to i8

Vessels of war belonging to belligerent Powers shall not, however, pass through the Straits
except in cases arising out of the application of Article 25 of the present Convention, and in cases
of assistance rendered to a State victim of aggression in virtue of a treaty of mutual assistance
binding Turkey, concluded within the framework of the Covenant of the League of Nations, and
registered and published in accordance with the provisions of Article 18 of the Covenant.

In the exceptional cases provided for in the preceding paragraph, the limitations laid down
in Articles IO to 18 of the present Convention shall not be applicable.

Notwithstanding the prohibition of passage laid down in paragraph 2 above, vessels of war
belonging to belligerent Powers, whether they are Black Sea Powers or not, which have become
separated from their bases, may return thereto.

Vessels of war belonging to belligerent Powers shall not make any capture, exercise the right
of visit and search, or carry out any hostile act in the Straits.

Article 20.

In time of war, Turkey being belligerent, the provisions of Articles io to 18 shall not be
applicable; the passage of warships shall be left entirely to the discretion of the Turkish Government.
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Article 21.

Au cas oil la Turquie s'estimerait menacde d'un danger de guerre imminent, elle aurait le droit
d'appliquer les dispositions de l'article 2o de la prdsente convention.

Les b~ttiments de guerre qui, apr~s avoir passe par les Ddtroits antdrieurement AL l'usage par la
Turquie de la facult6 que lui confure l'alinda prdcddent, se trouveraient ainsi sdpards de leurs ports
d'attache, pourront rallier ces ports. I1 est cependant entendu que la Turquie pourra ne pas faire
bdndficier de ce droit les bltiments de 1Etat dont l'attitude aurait motiv6 l'application du prdsent
article.

Si le Gouvernement turc fait usage de la facult6 que lui confte l'alina premier ci-dessus, il
adressera une notification &i cet effet aux Hautes Parties contractantes ainsi qu'au Secr6taire gln6ral
de la Socidt6 des Nations.

Si le Conseil de la Socit6 des Nations, par une majorit6 des deux tiers, ddcide que les mesures
ainsi prises par la Turquie ne sont pas justifides et si tel est 6galement l'avis de la majorit6 des
Hautes Parties contractantes signataires de la prdsente convention, le Gouvernement turc s'engage
& rapporter les mesures en question ainsi que celles qui auraient 6t6 prises en vertu de l'article 6
de la prsente convention.

Article 22.

Les bAtiments de guerre qui ont & bord des cas de peste, de chol6ra, de fi6vre jaune, de typhus
exanth matique ou de variole, on qui en ont eu mois de sept 'ours auparavant, ainsi que les
b'timents qui ont quitt6 un port contamin6 depuis mois de cinq ois vingt-quatre heures devront
passer les D troits en quarantaine et appliquer par les moyens du bord les mesures prophylactiques
n6cessaires pour dviter route possibiit6 de contamination des Ddtroits.

,SECTION III

APRONEFS.

Article 23.

En vue d'assurer le passage des adronefs civils entre la M6diterrande et la mer Noire, le
Gouvernement turc indiquera, en dehors des zones interdites des D6troits, les routes a6riennes
destin6es ht ce passage ; les adronefs civils pourront utiliser ces routes en donnant au Gouvernement
turc, pour les survols occasionnels, un pr6avis de trois jours et, pour les survols de services rdguliers,
un pr6avis gdndral des dates de passage.

D'autre part, nonobstant la remilitarisation des D6troits, le Gouvernement turc fournira les
facilits ndcessaires pour le passage en toute s~curit6 des adronefs civils autoris6s d'apr6s la
rdglementation adrienne en vigueur en Turquie L survoler le territoire turc entre l'Europe et 'Asie.
Pour les cas oii une autorisation de survol aurait dt6 accordde, la route A suivre dans la zone des
D6troits sera pdriodiquement indiqude.

SECTION IV

DISPOSITIONS GANIARALES.

Article 24.

Les attributions de la Commission internationale constitule en vertu de la Convention
concernant le rdgime des D6troits en date du 24 juillet 1923 sont transf6r6es au Gouvernement turc.

Le Gouvernement turc s'engage A r6unir les statistiques et . fournir les renseignements relatifs
A l'application des articles II, 12, 14 et i8.
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A rticle 2 1.

Should Turkey consider herself to be threatened with imminent danger of war she shall have
the right to apply the provisions of Article 20 of the present Convention.

Vessels which have passed through the Straits before Turkey has made use of the powers
conferred upon her by the preceding paragraph, and which thus find themselves separated from their
bases, may return thereto. It is, however, understood that Turkey may deny this right to vessels
of war belonging to the State whose attitude has given rise to the application of the present Article.

Should the Turkish Government make use of the powers conferred by the first paragraph of
the present Article, a notification to that effect shall be addresscd to the High Contracting Parties
and to the Secretary-General of the League of Nations.

If the Council of the League of Nations decide by a majority of two-thirds that the measures
thus taken by Turkey are not justified, and if such should also be the opinion of the majority of
the High Contracting Parties signatories to the present Convention, the Turkish Government
undertakes to discontinue the measures in question as also any measures which may have been
taken under Article 6 of the present Convention.

Article 22.

Vessels of war which have on board cases of plague, cholera, yellow fever, exanthematic typhus
or smallpox or which have had such cases on board within the last seven days and vessels of war
which have left an infected port within less than five times twenty-four hours must pass through
the Straits in quarantine and apply by the means on board such prophylactic measures as are
necessary in order to prevent any possibility of the Straits being infected.

SECTION III.

AIRCRAFT.

Article 23.

In order to assure the passage of civil aircraft between the Mediterranean and the Black Sea,
the Turkish Government will indicate the air routes available for this purpose, outside the forbidden
zones which may be established in the Straits. Civil aircraft may use these routes provided that
they give the Turkish Government, as regards occasional flights, a notification of three days, and
as regards flights on regular services, a general notification of the dates of passage.

The Turkish Government moreover undertake, notwithstanding any remilitarisation of the
Straits, to furnish the necessary facilities for the safe passage of civil aircraft authorised under
the air regulations in force in Turkey to fly across Turkish territory between Europe and Asia.
The route which is to be followed in the Straits zone by aircraft which have obtained an
authorisation shall be indicated from time to time.

SECTION IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 24.

The functions of the International Commission set up under the Convention relating to the
r6gime of the Straits of the 24th July, 1923, are hereby transferred to the Turkish Government.

The Turkish Government undertake to collect statistics and to furnish information concerning
the application of Articles II, 12, 14 and 18 of the present Convention.
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I1 doit veiller & l'ex~cution de toute disposition de la pr6sente convention ayant trait au passage
des bAtiments de guerre dans les D6troits.

D~s qu'il aura 6t6 avisd du prochain passage dans les D~troits d'une force navale 6trang6re,
le Gouvernement turc fera connaitre aux repr~sentants h Ankara des Hautes Parties contractantes
la composition de cette force, son tonnage, la date pr6vue pour son entree dans les D~troits et, s'il
y a lieu, la date probable do son retour.

Le Gouvernement turc adressera au Secrftaire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations ainsi qu'aux
Hautes Parties contractantes un rapport annuel indiquant les mouvements des bhtiments de guerre
6trangers dans les Dttroits et fournissant tous renseignements utiles pour le commerce et la
navigation maritime et a6rienne envisag6e dans la pr sente convention.

Article 25.

Aucune disposition de la pr6sente conventior ne porte atteinte aux droits et obligations
d~coulant du Pacte de la Soci&t6 des Nations pour la Turquie ou pour toute autre Haute Partie
contractante, Membre de la Soci6td des Nations.

SECTION V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 26.

La prtsente convention sera ratifi~e dans le plus court d6lai possible.
Les ratifications seront d~pos6es aux archives du Gouvernement do la R~publique fran~aise

A Paris.
Le Gouvernement japonais aura la facult6 de se borner h faire connaltre au Gouvernement

de la R~publique frangaise, par son repr6sentant diplomatique &t Paris, que la ratification a 6t6
donnde et, dans ce cas, il devra transmettre l'instrument aussit6t que faire se pourra.

Un procs-verbal de d6p6t sera dress6 d~s que six instruments de ratification, y compris celui
de la Turquie, auront Wt6 dpos~s. A cette fin, la notification prdvue t l'alin~a prc6dent 6quivaudra
au depbt de I instrument de ratification.

La pr6sente convention entrera en vigueur t la date de ce procs-verbal.
Le Gouvemement fran~ais remettra t toutes les Hautes Parties contractantes une copie

authentique du procs-verbal vis6 I 1 alinda prc6dent et des proc~s-verbaux de d6p6t des
ratifications ult~rieures.

Article 27.

A partir do son entree en vigueur, la prsente convention sera ouverte . l'adhsion de toute
Puissance signataire du Trait6 de Paix de Lausanne du 24 juillet 1923.

Toute adhesion sera signifi~e par la voie diplomatique au Gouvernement de la R~publique
franqaise et, par celui-ci, h toutes les Hautes Parties contractantes.

Elle portera effet A dater du jour de la signification au Gouvernement frangais.

Article 28.

La pr6sente convention aura une durde de vingt ans t dater do son entree en vigueur.

Toutefois le principe de la libert6 de passage et de navigation affirm6 & l'article premier de la
prsente convention aura une duroe illimit~e.
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They will supervise the execution of all the provisions of the present Convention relating to
the passage of vessels of war through the Straits.

As soon as they have been notified of the intended passage through the Straits of a foreign
naval force the Turkish Government shall inform the representatives at Angora of the High
Contracting Parties of the composition of that force, its tonnage, the date fixed for its entry into
the Straits, and, if necessary, the probable date of its return.

The Turkish Government shall address to the Secretary-General of the League of Nations
and to the High Contracting Parties an annual report giving details regarding the movements of
foreign vessels of war through the Straits and furnishing all information which may be of service
to commerce and navigation, both by sea and by air, for which provision is made in the present
Convention.

Article 25.

Nothing in the present Convention shall prejudice the rights and obligations of Turkey, or of
any of the other High Contracting Parties members of the League of Nations, arising out of the
Covenant of the League o1 Nations.

SECTION V.

FINAL PROVISIONS.

Article 26.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
The ratifications shall be deposited in the archives of the Government of the French Republic

in Paris.
The Japanese Government shall be entitled to inform the Government of the French Republic

through their diplomatic representative in Paris that the ratification has been given, and in that
case they shall transmit the instrument of ratification as soon as possible.

A procds-verbal of the deposit of ratifications shall be drawn up as soon as six instruments
of ratification, including that of Turkey, shall have been deposited. For this purpose the notification
provided for in the preceding paragraph shall be taken as the equivalent of the deposit of an
instrument of ratification.

The present Convention shall come into force on the date of the said procds-verbal.
The French Government will transmit to all the High Contracting Parties an authentic copy

of the procds-verbal provided for in the preceding paragraph and of the proc s-verbaux of the deposit
of any subsequent ratifications.

Article 27.

The present Convention shall, as from the date of its entry into force, be open to accession
by any Power signatory to the Treaty of Peace at Lausanne signed on the 24th July, 1923.

Each accession shall be notified, through the diplomatic channel, to the Government of the
French Republic, and by the latter to all the High Contracting Parties.

Accessions shall come into force as from the date of notification to the French Government.

Article 28.

The present Convention shall remain in force for twenty years from the date of its entry into
force.

The principle of freedom of transit and navigation affirmed in Article i of the present Convention
shall however continue without limit of time.
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Si, deux ans avant l'expiration de ladite p~riode de vingt ans, aucune Haute Partie contractante
n'a donn6 tin pr6avis de d~nonciation au Gouvernement franqais, la pr6sente convention demeurera
en vigueur jusqu'h ce que deux ann~es se soient 6coul6es apr~s 1'envoi d'un pr6avis de dtnonciation.
Ce pr~avis sera notifi6 par le Gouvernement franqais aux Hautes Parties contractantes.

Si la pr6sente convention venait & tre d~nonc~c conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, les Hautes Parties contractantes conviennent de se faire repr6senter hi une conf6rence en
vue d'arrter les termes d'une nouvelle convention.

Article 29.

A l'expiration de chaque p6riode quinquennale h compter de la mise en vigueur de la pr6sente
convention, chacune des Hautes Parties contractantes pourra prendre l'initiative de proposer des
amendements & une ou plusieurs dispositions de la prsente convention.

Pour 6tre recevable, la demande de revision formul6e par une des Hautes Parties contractantes
doit 6tre appuy~e, s'il s'agit de modifications & l'article 14 ou h l'article 18, par une autre Haute
Partie contractante et, s'il s'agit de modifications A tout autre article, par deux autres Hautes
Parties contractantes.

La demande de revision ainsi appuy~e devra 8tre notifi~e &i toutes les Hautes Parties contractantes
trois mois avant 1'expiration de la p6riode quinquennale en cours. Ce pr~avis contiendra l'indication
et les motifs des amendements propos6s.

Sil est impossible d'aboutir sur ces propositions par la voie diplomatique, les Hautes Parties
contractantes se feront representer & une conference convoqu~e 5. cet effet.

Cette conference ne pourra statuer qu'h l'unanimit6, & l'exception des cas de revision relatifs
l'article 14 et & 1Particle 18, pour lesquels it suffira d'unc majorit6 des trois quarts des Hautes

Parties contractantes.
Cette majorit6 sera calcul6e en y comprenant les trois quarts des Hautes Parties contractantes

riveraines de la mer Noire, y compris la Turquie.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Montreux, le vingt juillet mil neuf cent trente-six, en onze exemplaires, dont le premier,
rev~tu des sceaux des pl~nipotentiaires, sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de la
R~publique franqaise et dont les autres ont 6t6 remis aux Puissances signataires.

(L. S.) N. P. NICOLAEV.

(L. S.) Pierre NEYcov.

(L. S.) J. PAUL-BONCOUR.
(L. S.) H. PONSOT.

(L. S.) STANLEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) N. POLITIS.

(L. S.) Raoul BIBICA ROSETTr.

Les soussign~s, plbnipotentiaires du japon, d6clarent, au nom de leur gouvernement, que les
dispositions de la prfsente convention ne modifient en rien la position du Japon comme Etat non
membre de la Soci6t6 des Nations, tant I. l'6gard du Pacte de la Soci~t6 des Nations qu'At l'6gard
des trait6s d'assistance mutuelle conclus dans le cadre dudit Pacte, et que le japon conserve
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If, two years prior to the expiry of the said period of twenty years, no High Contracting
Party shall have given notice of denunciation to the French Government the present Convention
shall continue in force until two years after such notice shall have been given. Any such notice
shall be communicated by the French Government to the High Contracting Parties.

In the event of the present Convention being denounced in accordance with the provisions
of the present Article, the High Contracting Parties agree to be represented at a conference for the
purpose of concluding a new Convention.

Article 29.

At the expiry of each period of five years from the date of the entry into force of the present
Convention each of the High Contracting Parties shall be entitled to initiate a proposal for amending
one or more of the provisions of the present Convention. 9

To be valid, any request for revision formulated by one of the High Contracting Parties must
be supported, in the case of modifications to Articles 14 or i8, by one other High Contracting Party,
and, in the case of modifications to any other Article, by two other High Contracting Parties.

Any request for revision thus supported must be notified to all the High Contracting Parties
three months prior to the expiry of the current period of five years. This notification shall contain
details of the proposed amendments and the reasons which have given rise to them.

Should it be found impossible to reach an agreement on these proposals through the diplomatic
channel, the High Contracting Parties agree to be represented at a conference to be summoned for
this purpose.

Such a conference may only take decisions by a unanimous vote, except as regards cases of
revision involving Articles 14 and I8, for which a majority of three-quarters of the High Contracting
Parties shall be sufficient.

The said majority shall include three-quarters of the High Contracting Parties which are Black
Sea Powers, including Turkey.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Montreux the 20th July, 1936, in eleven copies, of which the first copy, to which the
seals of the Plenipotentiaries have been affixed, will be deposited in the archives of the Government
of the French Republic and of which the remaining copies have been transmitted to the signatory
Powers.

(L. S.) N. P. NICOLAEV.

(L. S.) Pierre NEIcov.

(L. S.) J. PAUL-BONCOUR.

(L. S.) H. PONSOT.

(L. S.) STANLEY.

(L. S.) S. M. BRUCE.

(L. S.) N. POLITIS.
(L. S.) Raoul BIBICA RosETTi.

The undersigned, Plenipotentiaries of Japan, declare, in the name of their Government, that
the provisions of the present Convention do not in any sense modify the position of Japan as a
State not a member of the League of Nations, whether in relation to the Covenant of the League
of Nations or in regard to treaties of mutual assistance concluded within the framework of the
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notamment, pour ce qui concerne ce Pacte et ces traits dans les dispositions des articles 19 et 25,
une pleine libert6 d'apprdciation.

(L. S.) N. SATO.

(L. S.) Massa-aki HorrA.

(L. S.) N. TITULESCO.
(L. S.) Cons. CONTZESCO.

(L. S.) V. V. PELLA.

(L. S.) Dr R. ARAs.
(L. S.) Suad DAVAZ.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

(L. S.) Asim GONDUZ.

(L. S.) N. SADAK.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) Dr I. V. SOUBBOTITCH.

ANNEXE I

i. Les taxes et charges qui peuvent tre pr6levdes conform6ment & l'article 2 de la pr6sente
convention seront celles qui sont indiqudes dans le tableau ci-apr~s. Les rdductions 6ventuelles
de ces taxes et charges que le Gouvernement turc admettrait seront appliqudes sans distinction
de pavilion.

Nature du service rendu

a) Contr6le sanitaire ...... ....................
b) Phares, boudes lumineuses et boudes de chenaux ou autres :

Jusqu'h 8oo tonnes ................
Au-dessus de 8oo tonnes .... ..............

c) Service de sauvetage, y compris les canots de sauvetage, les
postes de fusdes porte-amarres, les sir~nes de brume, les
radiop hares, ainsi que les boues lumineuses non comprises
sous b), ou autres installations du m~me genre .........

Montant de la taxe ou de la
charge A percevoir sur chaque
tonne de jauge nette (net

register tonnage)

Francs.or 1
0,075

0,42
0,21

0,10

2. Les taxes et charges ddfinies au tableau annex6 au paragraphe premier de la prdsente annexe
s'appliqueront A une double traversde des D6troits (c'est-h-dire h un passage de la mer Ege h la
mer Noire et au voyage de retour vers la mer Eg6e ou bien h une traversde des D6troits de la mer
Noire & la mer Egde suivie du retour en mer Noire) ; toutefois, si un navire de commerce franchit
&nouveau les D~troits en vue de retourner en mer Egde ou en mer Noire, selon le cas, plus de six
mois apr~s la date d'entrde dans les Ddtroits pour le voyage d'aller, le navire pourra 6tre appel6,
sans distinction de pavilion, hi acquitter une seconde fois ces taxes et charges.

Actuellement ioo piastres 6quivalent h environ 2 francs 50 centimes-or.
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said Covenant, and that in particular Japan reserves full liberty of interpretation as regards the
provisions of Articles 19 and 25 so far as they concern that Covenant and those treaties.

(L. S.) N. SATO.

(L. S.) Massa-aki HOTTA.

(L. S.) N. TITULESCO.

(L. S.) Cons. CONTZESCO.

(L. S.) V. V. PELLA.

(L. S.) Dr. R. ARAS.

(L. S.) Suad DAVAZ.

(L. S.) N. MENEMENCIOGLU.

(L. S.) Asim GONDOZ.

(L. S.) N. SADAK.

(L. S.) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) Dr. I. V. SOUBBOTITC11.

ANNEX I.

The taxes and charges which may be levied in accordance with Article 2 of the present Convention
shall be those set forth in the following table. Any redactions in these taxes or charges which the
Turkish Government may grant shall be applied without any distinction based on the flag of the
vessel

Amount of tax or charge to
be levied on each ton of net

Nature of service rendered register tonnage

Francs gold I

(a) Sanitary Control Stations ................... ..... 0.075
(b) Lighthouses, Light and Channel Buoys :

Up to 8oo tons .... .................. .o....0.42
Above 8oo tons . . . ... . . .. . . . ... .. 0.21

(c) Life Saving Services, including Life-boats, Rocket Stations,
Fog Sirens, Direction-finding Stations, and any Light Buoys
not comprised in (b) above, or other similar installations o.Io

2. The taxes and charges set forth in the table attached to paragraph i of the present Annex
shall apply in respect of a return voyage through the Straits (that is to say, a voyage from the
Egean Sea to the Black Sea and return back to the Egean Sea or else a voyage through the Straits

from the Black Sea to the .Egean Sea followed by a return voyage into the Black Sea) ; if, however,
a merchant vessel re-enters the Straits with the object of returning into the X.Egean Sea or to the
Black Sea, as the case may be, more than six months after the date of entry into the Straits for the
outward voyage, such vessel may be called upon to pay these taxes and charges a second time,
provided no distinction is made based on the flag of the vessel.

I ioo piastres at present equals 2.5 francs gold (approx.).
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3. Si, h la traverse d'aller, un navire de commerce d6clare ne pas devoir revenir, fl n'aura
h acquitter, quant aux taxes et charges visdes aux alin6as b) et c) du paragraphe premier de la
pr~sente annexe, que la moiti6 du tarif.

4. Les taxes et charges d6finies au tableau annex6 au paragraphe premier do la pr6sente annexe
et qui ne seront pas plus 6lev6cs qu'il n'est indispensable pour couvrir les frais occasionn~s par les
services en question et pour conserver un fonds de riserve ou un fonds de roulement raisonnable
no scront augmentes ou compl~tfes que par application des dispositions de l'article 29 de la pr~sente
convention. Elles seront acquitt6es en francs-or ou en monnaie turque d'apr6s le cours des changes
pratiqu6 A la date du paiement.

5. Les navires de commerce pourront tre tenus d'acquitter des taxes et des charges pour les
services facultatifs tels que le pilotage et le remorquage lorsqu'un tel service aura W dfment rendu
par les autorit~s turques A la demande de l'agent ou du capitaine du navire en question. Le
Gouvernement turc publiera do temps A autre, le tarif des taxes et charges qui seront perques au
titre de ces services facultatifs.

6. Ces tarifs ne seront pas augment6s dans les cas oii lesdits services seront rendus obligatoires
par application de l'article 5.

ANNEXE IT
A. D]SPLACEMENT-TYPE.

i. Le d6placement-type d'un btiment de surface est le d6placement du batiment achev6,
avec son 6quipage complet, ses machines et chaudi~res, pr~t At prendre la mer, ayant tout son
armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipements, vivres, eau douce pour l'6quipage,
approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature qu'il doit emporter en temps
de guerre, mais sans combustible et sans eau de reserve pour l'alimentation des machines et chaudi6res.

2. Le d6placement-type d'un sous-marin est le d~placement en surface du btiment achev6
(non compris lFeau des compartiments non 6tanches), avec son 6quipage complet, son appareil
moteur, pr~t & prendre ]a mer, ayant tout son armement et toutes ses munitions, ses installations,
6quipements, vivres pour 1'6quipage, outillages divers et rechanges de toute nature qu'il doit
emporter en temps de guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante, eau douce ou eau de ballast
de toute sorte.

3. Le mot (( tonne )), sauf 'lans l'expression (( tonnes m6triques ,,, d6signe une tonne de
I.oi6 kilogrammes (2.24o lb.).

B. CLASSES.

i. Les bdtiments de ligne sont des bhtiments de guerre de surface appartenant h I'une des deux
sous-classes suivantes :

a) Btiments de guerre de surface, autres que les bftiments porte-a6ronefs, les
b~timents auxiliaires ou les bfttiments de ligne de la sous-classe b), dont le d6placement-
type est supdrieur ih io.ooo tonnes (io.i6o tonnes m6triques) ou qui portent un canon
d'un calibre sup~rieur A 203 miflim~tres (8 pouces) ;

b) BAtiments de guerre de surface, autres que les bftiments porte-a~ronefs, dont le
d~placement-type nest pas supdrieur i. 8.ooo tonnes (8.128 tonnes mdtriques) et qui
portent un canon d'un calibre sup6rieur A 203 millim~tres (8 pouces).

2. Les bdliments porte-adronels sont des bAtiments do guerre do surface qui, quel que soit leur
d6placement, sont con~us ou am6nag~s principalement pour transporter et mettre en action des
a6ronefs en mer. Si un bAtiment de guerre n'a pas t conqu ou am6nag6 principalement pour
transporter ot mettre en action des aronefs en mer, l'installation sur ce bAtiment d'un pont
d'atterrissage ou d'en,,l n'aura pas pour effet do le faire entrer dans ]a classe des bhtiments porte-
aronefs.

Les textes de la pr6sentc annexe ont 06 emprunt6s au Trait6 naval de Londres du 25 mars 1936.

No 4015



1936 League of Nations - Treaty Series. 235

3. If, on the outward voyage, a merchant vessel declares an intention of not returning, it
shall only be obliged as regards the taxes and charges provided for in paragraphs (b) and (c) of
the first paragraph of the present Annex, to pay half the tariff indicated.

4. The taxes and charges set forth in the table attached to the first paragraph of the present
Annex, which are not to be greater than is necessary to cover the cost of maintaining the services
concerned and of allowing for the creation of a reasonable reserve fund or working balance, shall
not be increased or added to except in accordance with the provisions of Article 29 of the present
Convention. They shall be payable in gold francs or in Turkish currency at the rate of exchange
prevailing on the date of payment.

5. Merchant vessels may be required to pay taxes and charges for optional services, such as
pilotage and towage, when any such service shall have been duly rendered by the Turkish authorities
at the request of the agent or master of any such vessel. The Turkish Government will publish
from time to time the tariff of the taxes and charges to be levied for such optional services.

6. These tariffs shall not be increased in cases in the event of the said services being made
obligatory by reason of the application of Article 5.

ANNEX II.,
A. STANDARD DISPLACEMENT.

(i) The standard displacement of a surface vessel is the displacement of the vessel, complete,
fully manned, engined, and equipped ready for sea, including all armament and ammunition,
equipment, outfit, provisions and fresh water for crew, miscellaneous stores and implements of
every description that are intended to be carried in war, but without fuel or reserve feed water
on board.

(,.) The standard displacement of a submarine is the surface displacement of the vessel
complete (exclusive of the water in non-watertight structure), fully manned, engined and equipped
ready for sea, including all armament and ammunition, equipment, outfit, provisions for crew,
miscellaneous stores and implements of every description that are intended to be carried in war,
but without fuel, lubricating oil, fresh water or ballast water of any kind on board.

(3) The word " ton " except in the expression " metric tons " denotes the ton of 2,240 lb
(i,oi6 kilos).

B. CATEGORIES.

(i) Capital Ships are surface vessels of war belonging to one of the two following sub-categories:

(a) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, auxiliary vessels, or capital
ships of sub-category (b), the standard displacement of which exceeds io,ooo tons
(io,i6o metric tons) or which carry a gun with a calibre exceeding 8 in. (203 mm.) ;

(b) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, the standard displacement
of which does not esceed 8,ooo tons (8,128 metric tons) and which carry a gun with a
calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(2) Aircraft-Carriers are surface vessels of war, whatever their displacement, designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea. The fitting of a
landing-on or flying-off deck on any vessel of war, provided such vessel has not been designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea, shall not cause any
vessel so fitted to be classified in the category of aircraft-carriers.

I The wording of the present Annex is taken from the London Naval Treaty of March 2 5th, 1936.
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La classe des bAtiments porte-adronefs se subdivise en deux sous-classes, & savoir
a) BAtiments pourvus d'un pont tel que les a6ronefs puissent y prendre leur vol

ou s'y poser,
b) BAtiments non pourvus du pont dtcrit au paragraphe a) ci-dessus.

3. Les bdtinients ligers de surlace sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
batiments porte-adronefs, les petits navires de combat ou les bAtiments auxiliaires, dont le
d6placement-type est sup6rieur -A Ioo tonnes (102 tonnes m6triques), sans dtpasser io.ooo tonnes
(IO.i6o tonnes mdtriques), et qui ne portent pas de canon d'un calibre supdrieur A 203 millim~tres
(8 pouces).

La classe des bAtiments ldgers de surface se subdivise en trois sous-classes, h savoir
a) BAtiments portant un canon d'un calibre supdrieur A 155 millim~tres (6,I pouces)
b) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre supdrieur & I55 milhimbtres

(6,j pouces), et dont le d6placement-type est sup6rieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
mdtnques)

c) Btiments qui ne portent pas de canon d'un calibre supdrieur A 155 millim6tres
(6,j pouces), et dont le ddplacement-type nest pas supdrieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
mdtriques).

4. Les sous-marins sont tous les bAtiments con us pour ndviguer au-dessous do la surface
de la mer.

5. Les petils navires de combat sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments
auxiliaires, dont le ddplacement-type est supdrieur A ioo tonnes (102 tonnes mdtriques), sans
dtpasser 2.000 tonnes (2.032 tonnes m6triques), et qui n'ont aucune des caractdristiques suivantes:

a) Etre armds d'un canon d'un calibre supdrieur a 155 millim~tres (6,j pouces)
b) Etre con~us ou 6quipds pour lancer des torpilles ;
c) Etre congus pour atteindre une vitesse supdrieure A vingt nceuds.

6. Les bdlinenls auxiliaires sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le ddplacement-type est supdrieur A ioo tonnes (102 tonnes mdtriques), qui sont normalement
utilisds pour le service de la flotte, ou comme transports de troupes, ou pour tout emploi autre
que celui de bAtiments combattants, qui ne sont pas spdcialement construits pour 6tre des bAtiments
combattants, et qui n'ont aucune des caractdristiques suivantes :

a) Etre armds d'un canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim6tres (6,j pouces)
b) Etre armds de plus de huit canons d'un calibre sup~rieur A 76 millim~tres (3 pouces)
c) Etre congus ou 6quipds pour lancer des torpilles
d) Etre con~us pour 6tre prot6gds par des plaques de blindage
e) Etre congus pour atteindre une vitesse sup~rieure A vingt-huit nceuds
/) Etre congus ou amdnagds principalement pour mettre en action des a6ronefs

en mer ;
g) Etre 6quip6s de plus de deux appareils A lancer des adronefs.

C. BATIMENTS HORS D'AGE.

Les bAtiments des classes et sous-classes suivantes seront considdr6s comme (( hors d'Age
lorsque, depuis leur ach6vement, se sera 6coul6 le nombre d'anndes indiqu6 ci-dessous

a) Pour un bAtiment de ligne ...... .. .................. 26 ans
b) Pour un bftiment porte-adronefs .... ................ ... 2o ans
c) Pour un bAtiment l6ger de surface des sous-classes a) et b) :

i) S'il a t6 mis sur cale avant le j e r janvier 1920. ........ . .. i6 ans
ii) S'il a t6 mis sur cale apr~s le 31 ddcembre I99. ...... . 2o ans

d) Pour un bAtiment l6ger de surface de la sous-classe c) ... ...... I6 ans
e) Pour un sous-marin ....... .. ...................... 13 ans.
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The category of aircraft-carriers is divided into two sub-categories as follows
(a) Vessels fitted with a flight deck, from which aircraft can take off, or on which

aircraft can land from the air;
(b) Vessels not fitted with a flight deck as described in (a) above.

(3) Light Surace Vessels are surface vessels of war other than aircraft-carriers, minor war
vessels or auxiliary vessels, the standard displacement of which exceeds ioo tons (102 metric tons)
and does not exceed io,ooo tons (io,i6o metric tons), and which do not carry a gun with a calibre
exceeding 8 in. (203 mm.).

The category of light surface vessels is divided into three sub-categories as follows
(a) Vessels which carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (I55 mm.)
(b) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.i in. (i55 mm.)

and the standard displacement of which exceeds 3,000 tons (3,048 metric tons);

(c) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.I in. (155 mm.)
and the standard displacement of which does not exceed 3,000 tons (3,048 metric tons).

(4) Submarines are all vessels designed to operate below the surface of the sea.

(5) Minor War Vessels are surface vessels of war, other than auxiliary vessels, the standard
displacement of which exceeds ioo tons (1O2 metric tons) and does not exceed 2,000 tons
(2,032 metric tons), provided they have none of the following characteristics

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.i in. (155 mm.)
(b) Are designed or fitted to launch torpedoes ;
(c) Are designed for a speed greater than twenty knots.

(6) Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard displacement of which exceeds
ioo tons (1O2 metric tons), which are normally employed on fleet duties or as troop transports,
or in some other way than as fighting ships, and which are not specifically built as fighting ships,
provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
(b) Mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (76 mm.)
() Are designed or fitted to launch torpedoes ;

Are designed for protection by armour plate
Are designed for a speed greater than twenty-eight knots;

(f) Are designed or adapted primarily for operating aircraft at sea;

(g) Mount more than two aircraft-launching apparatus.

C. OVER-AGE.

Vessels of the following categories and sub-categories shall be deemed to be " over-age
when the undermentioned number of years have elapsed since completion :

(a) Capital ships. ...... ..................... ... 26 years;
(b) Aircraft-carriers .................... 20 years
(c) Light surface vessels, sub-categories (a) and (b) :

(i) If laid down before Ist January, 1920 . ......... 16 years;
Oi) If laid down after 3Ist December, i919. .... ........ 20 years;

(d) Light surface vessels, sub-category (c) . ............ 16 years;
(e) Submarines. ...... ...................... . .. 13 years;
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ANNEXE III

Il est convenu que, parmi les trois navires-6coles hors d'Age ci-dessous d~sign6s de la marine
japonaise, deux unit6s seront admises A visiter les ports des D6troits ensemble.

Le tonnage global de ces deux navires sera, dans ce cas, consid6.r comme 6quivalant h
15.000 tonnes.

Date de la de Date n Dplacement-type Armement
misc ~ ~ d enP~t&lentr~e enraise en chauier service (tonnes)

Asaina .. ..... 2o-X-1896 18-111-1899 9.240 IV X200 mm.
XIIxx1o mm.

Yaktono . . . I-IX-i8 98 20-VI-I 9 oo 9.010 IV X200 mm.
XlI I5o mm.

Iwale ...... . I... i-XI-i89 8 18-1II-19o 9.18o IVX200 mm.
XIVX15o mm.

ANNEXE IV

I. Les classes et sous-classes de bitiments & comprendre dans le calcul du tonnage total des
flottes des Puissances riveraines de ]a mer Noire, vis6 h 1article i8 de la pr~sente convention, sont
les suivantes :

B3timents de ligne

Sous-classe a)
Sous-classe b).

BAtiments porte-a6ronefs

Sous-classe a)
Sous-classe b).

Bhtiments 16gers de surface

Sous-classe a)
Sous-classe b)
Sous-classe c).

Sous-marins :

Suivant les d6finitions de l'annexe II A la pr6sente convention.

Le d6placement dont il doit 6tre tenu compte dans le calcul du tonnage total est le d6placement-
type, tel qu'il est d6fini A l'annexe I1. Ne seront pris en consid6ration que les bAtiments qui ne
sont pas (( hors d'Age s, tels qu'ils sont d6finis i ladite annexe.

2. La communication pr6vue i Particle 8, alinda b), doit comprendre en outre le tonnage
total des b'timents des classes et sous-classes mentionndes au paragraphe premier de ]a pr6sente
annexe.
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ANNEX III.

It is agreed that, of the three over-age training ships, as indicated below, belonging to the
Japanese Fleet, two units may be allowed to visit ports in the Straits at the same time.

The aggregate tonnage of these two vessels shall in this case be considered as being equivalent
to 15,000 tons.

Date Standard
Date when laid of entry into displacement Armaments

down service (tons)

Asama ... ...... 2o-X-18 96 18-111-1899 9,240 IV X 200 mm.
XII X 150 mm.

Yakumo ..... . I. i-IX-i8 98 20-VI-r 900 9,oIo IV X 200 Mm.
XII X x5o mm.

Iwate ....... ..... ii-XI-i8 9 8 x8-III-19oi 9,18o IV x200 mm.
XIV X I5o mm.

ANNEX IV.

i. The categories and sub-categories of vessels to be included in the calculation of the total
tonnage of the Black Sea Powers provided for in Article i8 of the present Convention are the
following :

Capital Ships
Sub-category (a)
Sub-category (b).

Aircraft-Carriers :
Sub-category (a)
Sub-category (b).

Light Surface Vessels

Sub-category (a)
Sub-category (b)
Sub-category (c).

Submarines :
As defined in Annex II to the present Convention.

The displacement which is to be taken into consideration in the calculation of the total tonnage
is the standard displacement as defined in Annex II. Only those vessels shall be taken into
consideration which are not over-age according to the definition contained in the said Annex.

2. The notification provided for in Article i8, paragraph (b), shall also include the total tonnage
of vessels belonging to the categories and sub-categories mentioned in paragraph x of the present
Annex.
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PROTOCOLE

Au moment de signer la convention portant la date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussignds,
engageant leurs gouvernements respectifs, d6clarent accepter les dispositions ci-aprbs :

i. La Turquie pourra remilitariser immddiatement la zone des D~troits telle qu'eIle
est d6finic dans le prdambule de ladite convention.

2. A partir du 15 aofit 1936, le Gouvernement turc appliquera provisoirement le
r6gime sp6cifi6 dans ladite convention.

3. Le prdsent protocole prendra effet , dater de ce jour.

Fait Ai Montreux, le vingt juillet mil neuf cent trente-six.

N. P. NICOLAEV.

Pierre NEicov.
J. PAUL-BONCOUR.
H. PONSOT.
STANLEY.

S. M. BRUCE.

N. POLITIS.
Raoul BIBICA ROSETTI.

N. SATO (ad referendum).
Massa-aki HOTTA (ad referendum).
N. TITULESCO.

Cons. CONTZESCO.

V. V. PELLA.
Dr R. ARAs.
Suad DAVAZ.

N. MENEMENCIOGLU.
Asim GONDOZ.

N. SADAK.

Maxime LITVINoF.

Dr I. V. SOUBBOTITCH.
Pour copie certifi6e conforme

Ankara, le 2 ddcembre 1936.

Le Chef du Prolocole,
$evket Kecy.
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention bearing this day's date, the undersigned
Plenipotentiaries declare for their respective Governments that they accept the following provisions:

(i) Turkey may immediately remilitarise the zone of the Straits as defined in the
Preamble to the said Convention.

(2) As from the 15th August, 1936, the Turkish Government shall provisionally
apply the r6gime specified in the said Convention.

(3) The present Protocol shall enter into force as from this day's date.

Done at Montreux, the 2oth July, 1936.

N. P. NICOLAEV.

Pierre NEYCOV.
J. PAUL-BONCOUR.
H. PONSOT.
STANLEY.

S. M. BRUCE.

N. POLITIS.

Raoul BIBICA RoSETTI.

N. SATO. (ad referendum).
Massa-aki HOTTA (ad referendum).
N. TITULESCO.
Cons. CONTZESCO.

V. V. PELLA.

Dr. R. ARAS.
Suad DAVAZ.
N. MENEMENCIOGLU.

Asim GONDOZ.
N. SADAK.

Maxime LITVINOFF.
Dr. I. V. SOUBBOTITCH.
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